July 29, 2018

9th Sunday after Pentecost / The Holy Fathers of the First Six Ecumenical Councils / Tone 8/

29 urons 2018 roxga

Henens 9-1 o [atunecsatauiie. [lamats cBAThIX oTHOB mectu Beenernckux Cobopos. 'nmac 8.

Liturgy variables

Sources:

http://www.saintjonah.org/lit/
http://www.patriarchia.ru/bu/2017-08-06/

http://days.pravoslavie.ru/Days/
http://azbyka.ru/bogosluzhenie/oktoih/index.shtml
http://azbyka.ru/days/

The Hours: Troparia: Resurrection; G: Fathers; Kontakion:
Resurrection & Fathers, alternating.

At the Third Hour
Resurrectional Troparion
Glory...

Troparion of the Fathers

Both now...

Theotokion from the Horologion
Kontakion of the Fathers

Ha gacax — tpomaps BockpecHsrit. «CnaBa» — Tporapb OTIOB.
Konpmaku BOCKpECHBIH 1 OTIIOB YHTAIOTCS HOIIEPEMEHHO.

Resurrectional troparion, tone 8:

From on high didst Thou descend, O compassionate
One; / to burial of three days hast Thou submitted /
that Thou mightest free us from our passions. / O our
Life and Resurrection, O Lord, glory be to Thee.

Tpomnaps Bockpécen, riac 8:

C BBICOTBI CHU3IIEN €cH, biraroyrpooue, /
norpeOeHue MpHsT eCh TPUIHEBHOE, / 1a HAaC
cBoboavm crpactéit, / JKuoré u Bockpecénue
game, I'ocrionu, ciasa Teoe!

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit.

Caasa Oty n Ceiny u CBaromy Jlyxy.

Troparion of the Holy Fathers, Tone 8:

Most glorified art Thou, O Christ our God, / Who hast
established our holy fathers as luminous stars upon the
earth, / and through them didst guide us all to the true
Faith. // O Most merciful One, glory be to Thee.

Tpomnape oTioB, riac 8:

[Mpenpocnasnen ecy, Xpucte boxe Hami,/ cBeTIa HA
3€MJIM OTIIBI HAIlIA OCHOBABBIN/ M TEMH KO UCTHHHEN
BEpE BCs HBI HACTABUBBIN,// MHOTOGIaroyTpO0HE,
cnasa Te0é.

Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

! HpIHe U NPHUCHO U BO BéKH BeKOB. AMHHb.

Theotokion from the Horologion

Kontakion of the Fathers, Tone 8:

The preaching of the apostles and the doctrines of the
fathers confirmed the one Faith of the Church. / And
wearing the garment of truth, woven from the theology
on high, // She rightly divideth and glorifieth the great
mystery of piety.

KoHak cBATHIX OTIOB, TJ1ac &:

AmnocTon nponosénanue u otel normatsl/ Lepkse
eIHY BEPY 3amevariema,/ ske ¥ pA3y HOCSIIH
WCTHHBI, ICTKAHHY OT &Xe cBhIme borocnoBus,//
UCTIPABIIET M CITABUT OJIArOUECTHS BEIMKOE TAUHCTBO.

At the Sixth Hour
Resurrectional Troparion
Glory...



http://www.saintjonah.org/lit/
http://days.pravoslavie.ru/Days/20131028.htm
http://azbyka.ru/bogosluzhenie/oktoih/index.shtml
http://azbyka.ru/days/2013-11-03

Troparion of the Fathers

Both now...

Theotokion from the Horologion
Resurrectional Kontakion

Resurrectional troparion, tone 8:

From on high didst Thou descend, O compassionate
One; / to burial of three days hast Thou submitted /
that Thou mightest free us from our passions. / O our
Life and Resurrection, O Lord, glory be to Thee.

Tpomnaps Bockpécen, riac 8:

C BBICOTHI CHU3IIEN ecH, biaroyrpooHe, /
norpeGéHre MPHUSUT €CH TPUIHEBHOE, / 1a HAaC
cBoOomimu crpactel, / XKusore u Bockpecenue
Hame, I'ocrionu, ciasa Teoe!

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit.

Caasa Oty n Ceiny u CBaromy Jlyxy.

Troparion of the Holy Fathers, Tone 8:

Most glorified art Thou, O Christ our God, / Who hast
established our holy fathers as luminous stars upon the
earth, / and through them didst guide us all to the true
Faith. // O Most merciful One, glory be to Thee.

Tponaps ot10B, riac 8:

Ipenpocnasnen ecu, Xpucré boxke Hami,/ cBeTiia Ha
3€MJIH OTIIBI HAIIIA OCHOBABEINM/ M TEMU KO UCTHHHEN
BEpE BCsI HBI HACTABUBBIN,// MHOTr0OOIaroyTpooHe,
ciasa Te0Geé.

Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

U HbIHe ¥ NPACHO ¥ BO BEKHM BEeKOB. AMIHbD.

Theotokion from the Horologion

Resurrectional Kontakion, tone 8:

Having risen from the tomb, Thou didst raise the dead
and resurrect Adam, / Eve now dances with joy at Thy
Resurrection. / And all the ends of the earth keep
festival at Thine Arising from the dead, / O Most
Merciful One.

Konmak BockpéeceHn, rinac 8: [Togooen: SIko HauaTKwu:

Bockpéc u3 rpo6a, yMEpIIbIst BO3ABHII €CH, / U
Anama Bockpeci ect, / 1 EBa mukyer Bo TBoéM
Bockpecénuu, / 1 MEPCTAM KOHIBI TOPIKECTBYIOT /
€Ke U3 MEPTBBIX BOCTAHUEM TBOWIM,
MHOroMIJI0CTHBE.

At the Liturgy

Ha JIutyprun

On the Beatitudes, these troparia: Octoechos 6; Fathers: 4, from
Ode 3.

Tperuit anTudoH, 00buHO brdskeHHbI: ri1aca 6 U OTIOB, IECHb 3-
1—4.

In Thy Kingdom remember us, O Lord, / when Thou
comest into Thy Kingdom.

Bo IlapctBuu TBoéM momsiny Hac, ['ocmomy, / erna
npunnemy, Bo Lapcteun TBoéwm.

Blessed are the poor in spirit, / for theirs is the
Kingdom of Heaven.

braxxénn HAIUM 1yX0M, / SIKO Tex ecThb LlapcTBo
Heb6écHoe.

Blessed are they that mourn, / for they shall be
comforted.

braxxénu mnauymmu, / IKO TAM yTEmaTcs.

Blessed are the meek, / for they shall inherit the
earth.

Baaxkénu kpoTuuH, / IKO TAM HACTEAAT 3EMITIO.

1. Remember us, O Christ, Thou Savior of the world,
as Thou didst remember the thief upon the Cross; and
account us all worthy of Thy heavenly kingdom, O

BockpécHnrie, riac 8:
[Momsan Hac, Xpucré Crace mipa, / sikoxe
pa300iiHIKa MOMSHYI ecH Ha apése: / ¥ cropodu




Thou Who alone art compassionate.

Bcex, Ennne Ilénpe, / He6écnomy IlapctBuio
TBoemy.

Blessed are they that hunger and thirst after
righteousness, / for they shall be filled.

Baa:kéHu ATUy UM ¥ SKAKIY UK PABABIL, / SIKO
THH HACBITATCSL.

Nailed of Thine own will to the Tree, O our Savior,
Thou didst deliver Adam from the curse which came
through the tree, and hast rewarded that which is in
Thine image with a dwelling in paradise, in that Thou
art compassionate.

Ha npése npursoxaéu 6biB, Criace Haril, BOJICIO, / sKe
OT JIpéBa KIATBBI A1aMa u30aBuia ecH, / Bo3aasi, Ko
[lenap, &xe mo 60pasy, U palickoe CeleHuUE.

Blessed are the merciful, / for they shall obtain
mercy.

Biiaxkénn MIJIOCTHBHH, / SIKO TAH MOMIJIOBAHH
OyayT.

Hearken, O Adam, and rejoice with Eve; for He who

of old stripped you both naked, and by deception hath
taken all of us captive, hath been set at nought by the

Cross of Christ.

Caprm, Aname, u paayiicst co EBoro: / ko
OOHaXHBBIN TPEXAE 0005, / M IPETECTUIO B3EM Bac
TICHHUKY, / KpecTOM XpUCTOBBIM yIpa3aHUCH.

Blessed are the pure in heart, / for they shall see
God.

Baa:xénu unicTum cépauem, / siko Tiun bora y3par.

4. Today is Christ risen from the tomb, granting
incorruption unto all the faithful; and He reneweth the
joy of the myrrh-bearing women after His suffering
and resurrection.

JlHech XpuCTOC BOCKpEC OT rpdba, / BCeM BEPHBIM
nojasi HeTJICHKe, / U PaI0CTh OOHOBIISICT
MVPOHOCHIIaM T10 CTPACTH U BockpecéHum.

Blessed are the peacemakers, / for they shall be
called the sons of God.

BaaxkéHu MHpPOTBOPIEL, / sIKO THH chIHOBe Boxkuu
HAPEKYTCHI.

Rejoice, O wise myrrh-bearing women, who were first
to behold the resurrection of Christ, and who
proclaimed to the apostles the glad tidings of the
restoration of the whole world!

Panyiitecss MyapeIs 5keHBI MVPOHOCHUIIBI, / TIEPBBIS
XpuctoBo Bockpecénue Bujepma, / u Ero
BO3BECTHBIIIA allOCTOJIOM, BCEr0 Mipa BO33BaHHE.

Blessed are they that are persecuted for
righteousness sake, / for theirs is the Kingdom of
Heaven.

BaakéHu U3rHAHM MPABIAbI PaaH, / IKO TeX eCTh
HapcTBo HedécHoe.

O ye apostles, who are manifestly the friends of Christ
and are to be enthroned with Him in glory: Entreat
Him with boldness, that He intercede for us, for ye are
His disciples.

Jlpy3u XpHCTOBBI altOCTOIH SIBIIbIIECS, /
compectonsau Ero ciase OvITH uMyIie, / co
nep3HoBEHHEM TOMY HaM MPEACTATH, / KO yICHHIIEI
Ero momsirecs.

CBATBIX OTLOB, ri1ac 6:

Blessed are ye when men shall revile you and
persecute you, / and shall say all manner of evil
against you falsely, for My sake.

BiaaxeéHnu ecteé, eraa moHOCAT BaM, / M M3KEHYT, H
PeKYT BCAK 30J1 IJIAr0J1 Ha Bbl, JuKYIe MeHé paau.

The mindless Arius, showing himself to be a servant
of a created being, and Macedonius, likewise revealed
as abominable, are tormented together in the fire of

TBapu CiyKATeNb SBILCS Apuii 6e3yMHBIH,/ 1
MakenOHUI TAKKH MEP3OK SBIILCS,// B TEEHHE
OTHEHHEW PABHO My4aTcst CO CJUTUHBI.




Gehenna with the heathen.

Rejoice and be exceedingly glad, / for great is your
reward in Heaven.

PanyiiTecs u BecesmaTecs, / Siko M31a Bala MHOTra
Ha Hebecéx.

With the seven sacred councils of the holy fathers
didst thou adorn the honored Church, O Christ, driving
far away the darkness of deception as with the light of
seven beacons.

Ceamuto CoOOpbI CBAIIEHHBIMU CBITHIX OTEIY/
yecTHYI0 [IEpKOBH YSCHAT ech, XpHUCTE,// IKOXKE
CEIMIX CBETHJILHUK CBETOM MPENIECTH ThMY TIPOTHAB
aneue.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit.

Caasa Oruy u Ceiny u Csaromy JIyxy.

The multifarious murrain of the heretics destroyeth
Thy flock, O Word; but the shepherds of Thy noetic
sheep have cured this by their doctrine.

Crano Tsoe, CiioBe, moryossieT MHOrooOpasHas
KpacTta epeTyk,// mactoipue ke TBOUX CIIOBECHBIX
OBEI] YUCHHEM CHE MPEMEHHUIIIA.

Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

! HEBIHe W NPVICHO U BO BEKM BEKOB. AMHHb.

O all-pure one, thou gavest birth unto One of the
uncreated Trinity, who is two in nature, and volition,
and Whose image we venerate, filled with grace.

boroponuuen: Ennnaro poguna ec, [peuricras,/ ot
Hecoznauupis TpOHIIBI BO IBOIO CYILIECTBY
xoTéHuto,// Eroske 00pasy 4uecTHOMY MOKJIaHSIeMCH,
OJIArOJJATH UCITOTHSEMHU.

Troparia and Kontakion

Mo Bxoae — B xpame Boropoauusl — TPONAPb BOCKPECHbIW, TPONapb Xpama,
Tponapb OTLOB; KOHAAK BOCKPeCcHbIN. «CnaBa» — KOHAAK oTLOB, «M
HbIHE» — KOHAaK Xpama.

Resurrectional troparion, tone 8:

From on high didst Thou descend, O compassionate
One; / to burial of three days hast Thou submitted /
that Thou mightest free us from our passions. / O our
Life and Resurrection, O Lord, glory be to Thee.

Tpomaps Bockpécen, riac 8:

C BBICOTBI CHU3IIEN €cH, biraroyrpoone, /
norpe0eHue MpHsT eCh TPUIHEBHOE, / 1a HAC
cBoboavm crpactéit, / JKuoré u Bockpecénue
Hame, I'ocrionu, ciasa Teoe!

Troparion of the Temple, Tone 4:

Today we Orthodox people joyfully celebrate /

thy glorious coming among us, O Mother of God, /
and gazing upon thy most pure image, we say with
compunction: / Shelter us with thy most precious
protection, / and deliver us from all evil, / and pray to
thy Son, Christ our God, / that He save our souls.

Tponaps xpama: riac 4:

JIHech OJIaroBEPHMH JIIOAME CBETIIO MPA3IHYEM,/
ocensému TBonM, Boromaru, npuimeécTBreM,/ u K
TBoeMy B3UpAIOIIE MPEUNUCTOMY 00pa3y, yMUIBHO
riaroneM:/ oKpelid Hac yecTHeIM TBouM IlokpoBoM/ 1
n30aBu HaC OT Begkaro 371a,/ mossinu Crina TBoero,
Xpucta bora Hariero,// ciacTy AYIIH HAIIA.

Troparion of the Holy Fathers, Tone 8:

Most glorified art Thou, O Christ our God, / Who hast
established our holy fathers as luminous stars upon the
earth, / and through them didst guide us all to the true
Faith. // O Most merciful One, glory be to Thee.

Tponaps ot10B, ri1ac 8:

[penpocnasnen ecu, Xpucté boxxe Hami,/ cBeTiia Ha
3EMJIM OTIIBI HAIIIA OCHOBABBINA/ M TEMHU KO UCTUHHEN
BEpE BCs HBI HACTABUBBIN,// MHOTOOIaroyTpOOHE,
cinasa Te0¢.

Resurrectional Kontakion, tone 8:

Konnak Bockpécen, riac 8:




Having risen from the tomb, Thou didst raise the dead
and resurrect Adam, / Eve now dances with joy at Thy
Resurrection. / And all the ends of the earth keep
festival at Thine Arising from the dead, / O Most
Merciful One.

Bockpéc u3 rpoba, yMEpIIIbIS BO3ABATI ecH, / 1
Anama Bockpeci ect, / 1 EBa nukyer Bo TBoém
Bockpecénunu, / 1 MUPCTIM KOHIIBI TOPKECTBYIOT /
€Ke U3 MEPTBBIX BOCTAHHEM TBOWIM,
MHoromminocTuse.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit.

Caasa Oty u Ceiny n Csaromy Jlyxy.

Kontakion of the Fathers, Tone 8:

The preaching of the apostles and the doctrines of the
fathers confirmed the one Faith of the Church. / And
wearing the garment of truth, woven from the theology
on high, // She rightly divideth and glorifieth the great
mystery of piety.

KoHaax cBATEIX OTLOB, TIIac &:

AnocTona npornoBéaanue u oTén qormarel/ Liépkse
eIHY BEPY 3areyarieina,/ soke U pA3y HOCSIIN
UCTHHBI, ICTKAHHY OT &Xe cBbIe borocnoBus,//
UCIIPABIISCT U CJIABUT OJAaro4eCThs BEIIMKOE TAMHCTBO.

Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

U HBIHe M PVICHO U BO BEKH BEKOB. AMIHb.

Kontakion of the Temple, tone 3

Today the Virgin doth stand before us in church, / and
with the choirs of saints invisibly prayeth for us to
God. / Angels worship with hierarchs, / apostles
rejoice with prophets, / for the Theotokos prayeth for
us to the pre-eternal God.

Konnak xpama: Konnak, riac 3.

JIéBa iHEeCh PEICTONT B LIEPKBH/ ¥ C JINKU CBSATHIX
HEBIMMO 3a Hbl MOIMTCs BOry,/ Auremu co apxuepén
NOKJIaHAIOTCS,/ alOCTOH e CO IPOPOKU
JTUKOBCTBYIOT:// Hac 60 paau moaut boropoauiia
[IpeBéunaro bora

The Eplstle [IpokuMeH, ayilyapuil 1 pUYacTeH — BOCKPECHBIE U OTIOB. AniocTos 1 EBaHresnue — 1Hs ¥ OTIIOB.

Reader: The Prokimenon in the 8" Tone: Make your
vows and pay them to the Lord our God.

Yrer: [Ipokumen, rinac 8: Tlomonarecs u Bo3maante/
I'ocnionesu bory Hamemy.

Choir: Make your vows and pay them to the Lord
our God.

Jluk: Tlomonntecs u Bo3nanute/ [Ocnonesu bory
HAIIEMY.

Reader: In Judea is God known, His name is great
in Israel.

Yrer: Ctux: Bénom Bo Mynéu bor, Bo U3pawnu Bénue
Nwms Ero.

Choir: Make your vows and pay them to the Lord
our God.

Jluk: Tlomonntecs u Bo3naante/ [Ocnonesu bory
HAIIICMY.

Reader: In the 4th Tone: Blessed art Thou, O Lord, the
God of our fathers, and praised and glorified is Thy
name unto the ages.

Urerl: mecus oTnes: riac 4, brarocnosén ecu,
I'ocionu Boxke oTél HAUX, ¥ XBAJIBHO U
npociasneHo Mms TBo€ BO BEKH.

Choir: Blessed art Thou, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Thy name unto the
ages.

JIux: biarocinoséHn ecu, I'ocogu Boxe orér HAIIUX, U
XBAJILHO U mpociasieHo Vimst TBoé BO BEKH.

Deacon: Wisdom.

Jlnaxon: IlpemMmynpocTh.

Reader: The Reading is from the Epistle of the Holy
Apostle Paul to the Corinthians:

Yrer: Anocrona [laBna mocnanust K KOpHHOSIHOM
YTCHHE.




Deacon: Let us attend.

Jlnaxon: Bonmem.

NuTt. — 1 Kop., 128 3au., lll, 9-17. M., 59 3au., XIV, 22-34. C.B. oTuoB: EBp., 334 3ay., XIII

7-16. WH., 56 3a4., XVII, 1-13.

ENGLISH

LIEPKOBHOCJIABSIHCKUI

[1 Corinthians 3:9-17, §128]:

Brethren: [9] For we are God's coadjutors: you are
God's husbandry; you are God's building.

[10] According to the grace of God that is given to me,
as a wise architect, | have laid the foundation; and
another buildeth thereon. But let every man take heed
how he buildeth thereupon.[11] For other foundation
no man can lay, but that which is laid; which is Christ
Jesus. [12] Now if any man build upon this
foundation, gold, silver, precious stones, wood, hay,
stubble: [13] Every man's work shall be manifest; for
the day of the Lord shall declare it, because it shall be
revealed in fire; and the fire shall try every man's
work, of what sort it is. [14] If any man's work abide,
which he hath built thereupon, he shall receive a
reward. [15] If any man's work burn, he shall suffer
loss; but he himself shall be saved, yet so as by fire.
[16] Know you not, that you are the temple of God,
and that the Spirit of God dwelleth in you? [17] But if
any man violate the temple of God, him shall God
destroy. For the temple of God is holy, which you are.

Anocronbckoe urénue Henénu 9 no ITatunecatauie:;
1Kop., 3au. 128 (1.3, ¢1.9-17)

bparue, Bory ecmer nocnémnuisl: boxue Tsxanue,
Boxue 3nanue ecté. [1o Gimarogatu bBoxkuei nanuei
MHE, SIKO IPEMYIIP apXUTEKTOH OCHOBAHHUE MOJIOKHX,
YH K€ HA3UIAEeT, KAIKIO JKe Ja OII0nET, KAKO
Hasumaer. OCHOBAHMS 00 MHATO HUKTOKE MOKET
MOJIOKHATH Tave JISKAIaro, &xe ectb Mucyc Xpucroc.
Allle 11 KTO Ha3UIAET HAa OCHOBAHMM CEM 3JIATO,
cpebpo, KAMEHHE YECTHOE, APOBA, CEHO, TPOCTHE,
KOTOXT0 JIEJIO SABJICHO OYIET, JeHb 00 SIBAT, 3aHE
OTHEM OTKPBIBAETCS, U KOTOXKIO JIENO0, SIKOBOXKE €CTh,
OrHb UCKYcHT. U eroske are aeino npedyaeT, eroxe
Ha3/1a, M3y IPUAMET. A erOXKe JIEJI0 CTOPHT,
OTILIETATCS: CaM e CIIACETCs, TAKOKIE SIKOXKE OTHEM.
He BécTte nu, sxo xpam boxuii ecte, u Jlyx boxwuit
KHBET B Bac? Arrte kTo BOXHiT XpaM pacTIIAT, pacTiIiT
cero bor, xpam 60 Boxwuii CBAT €CTh, FKE €CTE BHI.

[Hebrews 13:7-16, §334]:

Brethren: [7] Remember your prelates who have
spoken the word of God to you; whose faith follow,
considering the end of their conversation, [8] Jesus
Christ, yesterday, and today; and the same for ever.
[9] Be not led away with various and strange
doctrines. For it is best that the heart be established
with grace, not with meats; which have not profited
those that walk in them. [10] We have an altar,
whereof they have no power to eat who serve the
tabernacle. [11] For the bodies of those beasts, whose
blood is brought into the holies by the high priest for
sin, are burned without the camp. [12] Wherefore
Jesus also, that he might sanctify the people by his
own blood, suffered without the gate. [13] Let us go
forth therefore to him without the camp, bearing his
reproach. [14] For we have not here a lasting city, but
we seek one that is to come. [15] By him therefore let
us offer the sacrifice of praise always to God, that is to
say, the fruit of lips confessing to his name. [16] And
do not forget to do good, and to impart; for by such
sacrifices God's favour is obtained.

AnOCTONBCKOE YTEHUE OTLIOB!
Egp., 3au. 334 (r. 13, c1.7-16)

bparue, moMuHaiiTe HACTABHUKH Ballla, WKE
raronaiia BaM ciioBo boxue: fixike B3uparolle Ha
CKOHYAHUE KATEIhCTBA, MOIpakaiiTe Bépe ux. Uucyc
XpucTOc BUEpa U THECH TOIKE, U BO BEKH. B
Hay4CHUS CTPAHHA U pa3jInyHa HE mpuiarairecs:
100p06 60 OIAroAATHIO YTBEPXKIATH CEPAIA, a HE
OpAIlIHBI, OT HAXJKE HE TPUSAIIA MOIb3bI XOIUBIINN B
HEX. VIMaMBI 5Ke ONTAPb, OT HErOXKe HEe AMYT BIACTH
SCTH Iy KAIMH céHE. VIxoke 60 KPOBb KHBOTHBIX
BHOCHTCS BO CBATAS 3@ TPEXH MEPBOCBAIICHHHUKOM,
CHX TeJieca C)KUraroTcs BHe ctana. Temke Uucyce, na
OCBSTHUT JIFOIU CBOCIO KPOBHIO, BHE BpAT MOCTPAJATH
n3BOIII. TéMke YOO 1a UCXOMUM K HEMY BHE CTaHa,
MOHOMLIEHUE erd Hocsme. He imamsl 00 311€
NpeOBIBAIOIIATO IPajia, HO TPSAAYIIAro B3bickyeM. Tem
Y00 IPUHOCUM KEPTBY XBaJICHUs BEIHY bory, cipeub
IUTOJ] YCTEH UCTIOBEIAIOIIUXCS MEeHHU Ero.
brnarorBopénus sxe 1 00IIEHHS HE 3a0bIBANTE:
TaKOBBIMH 00 sk€pTBaMH Oiraroyroxmaercst bor.
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PYCCKUH Bparus, Mer copabotauku y bora, a Be1 boxkust HuBa, boxkue crpoenue. S, mo manHoit MHe ot bora 6marogary, kak MyApbIit
CTPOUTEITh, TIOJIOKMJI OCHOBAaHHE, a IPYTOH CTPOHUT Ha HEM; HO KKABIH CMOTPH, Kak CTPOHT. 160 HUKTO HEe MOJKET MOJIOKHUTH JIPYroro OCHOBAaHMS,
KpOMe IOJIOKEHHOT 0, KoTopoe ecTh Mucyc Xpucroc. CTpouT Il KTO Ha 3TOM OCHOBAaHHH M3 30710Ta, cepebpa, IparoleHHbIX KaMHEH, 1epeBa, CeHa,
COJIOMBI, — K2)XKJIOT'0 JIeJI0 OOHApYXKUTCS; HOO AEHb MOKaXKeT, IOTOMY YTO B OTHE OTKPHIBACTCS, M OTOHB HCIBITAET JIETI0 KaXXJ0T0, KAKOBO OHO €CTb.
Y KOro Jeno, KOTOpoe OH CTPOUII, YCTOMT, TOT IOJIyYUT Harpamy. A y KOro JIeJIo CrOpUT, TOT HOTEPIIUT YPOH; BIPOUEM CaM CllaceTcs, HO TakK, Kak
Onl U3 orHs. Pa3Be He 3Haere, uTo BBl XpaM boxwuit, n J{yx boxmnit xuser B Bac? Ecin kto pa3oput xpam boxnii, Toro mokapaer bor: n6o xpam
Boxxuil cBAT; a 3TOT XpaM — BBL

Bbpartus, nomuHaiiTe HACTABHUKOB BalllMX, KOTOPBIE IPOIOBEIOBAIM BaM c10BO boxue, 1, B3upasi Ha KOHUMHY UX JKU3HH, IOIpaXKaliTe Bepe UX.
Hucyc Xpucroc Buepa 1 ceropHs U Bo BeKH ToT jke. YUSHHSIMH Pa3INIHBIMA U TyX/IBIMU HE YBICKaHTeCh; MO0 XOPOIIO 01aroJaTeio yKpeIrsiTh
cepla, a He sICTBaMU, OT KOTOPBIX He IOIyYMIIN 110JIb3bl 3aHUMAroIuecs UMU. MBI IMeeM XKEePTBEHHUK, OT KOTOPOIr'0 HE UMEIOT IIpaBa MUTAThCs
CITy aIllie CKUHUU. Tak Kak Tela )KHUBOTHBIX, KOTOPBIX KPOBb JJIsl OUUILEHHUS IPeXa BHOCUTCS IEPBOCBAIIEHHUKOM BO CBATHIIMINE, CXKUTAIOTCS BHE
crana, — To 1 Mucyc, nabsr ocearuts moneit Kposuro Coeto, nocrpanan BHe Bpat. Utak Beiiinem k Hemy 3a cran, Hocst Ero nopyranmue; n6o ne
MMEEeM 3]1eCh IIOCTOSIHHOTrO Ipajia, Ho uieM Oyaymero. Urak Oynem uepe3 Hero HenpectaHHO NpUHOCUTH bory skepTBY XBaJlbl, TO €CTh IJIOX YCT,

npocnasstronx uMs Ero. He 3a0biBaiiTe Takoke 61aroTBOpeHust M 0OIUTENFHOCTH, HOO TaKOBBIE XKEPTBBI Outaroyroass! bory.

Reader: Alleluia in the 8th Tone. Come let us rejoice
in the Lord, let us shout with jubilation unto God our
Savior.

UYrer: Amminyua, riac 8ii [Ipunanrte, Bo3paayemcs
I'dcrionesy, BockmiikHeM bory Cnacutento Hamemy.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Jluk: Annvnyna, annunyua, ajuliIyda.

Reader: Let us come before His countenance with
thanksgiving, and with psalms let us shout in
jubilation unto Him.

Yrerr: [penBapim nune Ero Bo ucnoBénanuu, u BO
ncajaMéx BOCKINKHeM Emy.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

JIuk: Annwtyna, alulniyua, ajuluiyua.

Reader: In the 1st Tone: The God of gods, the Lord
hath spoken, and He hath called the earth from the
rising of the sun unto the setting thereof.

Yrew: Ctux: cBATBIX OTHOB, Tac 1:bor 6oros I'ocnons
rarona, ¥ Mpu3Ba 36MJIK0 OT BOCTOK COJIHIIA [0 3amall.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

JIvk: Annuiyua, aiiyda, ajuliiyua.

Gospel

ENGLISH

LIEPKOBHOCJIABSIHCKUI

[Matthew 14:22-34, 859]:

At that time, Jesus obliged his disciples to go up into
the boat, and to go before him over the water, till he
dismissed the people. [23] And having dismissed the
multitude, he went into a mountain alone to pray. And
when it was evening, he was there alone. [24] But the
boat in the midst of the sea was tossed with the waves:
for the wind was contrary. [25] And in the fourth
watch of the night, he came to them walking upon the
sea. [26] And they seeing him walk upon the sea, were
troubled, saying: It is an apparition. And they cried out
for fear. [27] And immediately Jesus spoke to them,
saying: Be of good heart: it is I, fear ye not. [28] And
Peter making answer, said: Lord, if it be thou, bid me
come to thee upon the waters. [29] And he said:
Come. And Peter going down out of the boat, walked
upon the water to come to Jesus. [30]But seeing the

EBanrensckoe urénune Henénu 9 nio [larinecsatauie:
M., 3a4. 59 (ri.14 cr1.22-34)

Bo Bpéms 0HO, monynu Uucyc ydenukit CBosi BIE3TH B
Kopabib u BapuT Erd Ha OHOM Moy, TOHIEKE
OTITYCTUT HapObl. Y OTIyCTHB HapOIIbI, B3BIIC HA
ropy eanx momonatucs. [1031e ke OpIBIILY, eaiH O
Ty. Kopabuib sxe 6e mocpené MOpsi Biasicsi BOJIHAMH, O¢
00 mpoTHBEH BeTp. B 4eTBEPTYIO e CTPAKY HOLIH
nze k uuMm Mucyc, xons no mopro. U Binesmie Ero
YUEHHIIBI 10 MOPIO XOAIIa, CMYTHIIACS, IIaroIrolIe,
SIKO TIPU3PAK €CTh, M OT CTPAXa BO3OIIIIA. AGHe XKe
peué um Mucyce, rimaroins: aepsaire, A3 €CMb, HE
ooiirecs. Otenias xe [letp peué: ['ocnoaum, ame Tor
ecH, moBeay Mu npuuTh K Te6é mo Bogam. OH ke
peue: npunai. U u3né3 us kopadms [letp, xoxaaiie mo
BOZIaM, pUUTH Ko MucycoBu. BAs ke BETp KPEMoK,
y0osics, 1 HaUY€H YTOMATH, BO3OMH, Tiarois: [ocrnonmu,
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wind strong, he was afraid: and when he began to sink,
he cried out, saying: Lord, save me. [31] And
immediately Jesus stretching forth his hand took hold
of him, and said to him: O thou of little faith, why
didst thou doubt? [32] And when they were come up
into the boat, the wind ceased. [33] And they that
were in the boat came and adored him, saying: Indeed
thou art the Son of God. [34] And having passed the
water, they came into the country of Genesar.

criacu Ms1. M abue Uucyc npoctép pyky, AT ero u
raroja eMy: MajoBepe, mourd ycymuencs ecu? U
BJIE31IeMa 1IMa B Kopaluib, mpecta Betp. Cylun xe B
KOpaOJi mpUIIeAne nokjaoHumacs Emy, raromtone:
BorictuHHy boxwuii Coin eci. U mpeméiine npunaoiia
B 3¢MITt0 [ eHHUCapEPCKyIO.

[John 17:1-13 (856)]:

The Lord said: Father, the hour is come, glorify thy
Son, that thy Son may glorify thee. [2] As thou hast
given him power over all flesh, that he may give
eternal life to all whom thou hast given him. [3] Now
this is eternal life: That they may know thee, the only
true God, and Jesus Christ, whom thou hast sent. [4] |
have glorified thee on the earth; | have finished the
work which thou gavest me to do. [5] And now
glorify thou me, O Father, with thyself, with the glory
which I had, before the world was, with thee. [6] |
have manifested thy name to the men whom thou hast
given me out of the world. Thine they were, and to me
thou gavest them; and they have kept thy word.

[7] Now they have known, that all things which thou
hast given me, are from thee: [8] Because the words
which thou gavest me, | have given to them; and they
have received them, and have known in very deed that
I came out from thee, and they have believed that thou
didst send me. [9] I pray for them: | pray not for the
world, but for them whom thou hast given me:
because they are thine: [10] And all my things are
thine, and thine are mine; and | am glorified in them.
[11] And now I am not in the world, and these are in
the world, and | come to thee. Holy Father, keep them
in thy name whom thou has given me; that they may
be one, as we also are. [12] While I was with them, |
kept them in thy name. Those whom thou gavest me
have | kept; and none of them is lost, but the son of
perdition, that the scripture may be fulfilled. [13] And
now | come to thee; and these things | speak in the
world, that they may have my joy filled in themselves.

EBanrenbckoe 4TéHue OTIOB:
Un., 3a4. 56 (rn.17 , cr.1-13)

Bo Bpé’MSI OHo, Bo3Be¢ Uucyc oun CBoy Ha HEOO U
peue: Otue, npune yac, npocinasu CriHa TBoero, na
u Coin TBoli npocnaBut Ts. Skoxke a1 ech Emy
BJIACTh BCSIKUS TUIOTH, Ja BCSKO, €Xe aai ech Emy,
JACT UM KUBOT BEUHbIN: Ce e eCTh dKUBOT BEUHBIH,
na 3HarT Tebé eqyuaro uctuaHaro bora, u Eroxe
nocian ecn Mucyc Xpucra. A3 npocnasux Ts Ha
3eMJIH, JEJI0 COBEPINX, €&Xe 1al ech MHe 1a
corBopro. U netHe npocasn Ms Ter, Otue, y Te6é
Camoro ciaBoro, 1oke nmMex y Te6é npéxae Mup He
OBICTE. SIBIX M TBOE YET0BEKOM, UX)KE 1Al €CU
Mse ot mupa: TBon 6éma, 1 MHe uX J1aj ecHl, U CJI0BO
TBo¢ coxpannma: Hetne pa3zymeénia, siko Bes, enika
nan ecit Mee, ot Te6é cyTb. $Iko T1aroisy, fxsKe Ja
eci MHe, 1ax UM, ¥ THY TIPHSIIIA, U pasyMenia
BOWCTHHHY, KO 0T Te0¢ n3b110X, 1 BEpoBaIia, ko Thl
Ms mocna. A3 0 CHX MOJIFO: HE O BCEM MHPE MOJTIO, HO
0 TeX, Axoke 1an ecn Mue, siko Teor cyth: 11 Most Bcst
TBos cytb, 1 TBOsSl Mos, 1 ipocinaBuxcs B HUX: U
KTOMY HECMb B MHpE, U CHU B MUpE CyTh, 1 A3 k Tebe
rpsiny. Orde CBATEIN, cOGMOM X BO iMsi TBOE, fixKe
nan ecii Mue, na OyayT eaiHo, skoke 1 Mol Erga 6ex
C HUMH B MUpe, A3 COOITIONAX MX BO UMs TBOE: NXKe
nai ecii MHe, COXpaHiX, ¥ HUKTOKE OT HHUX IOTHOE,
TOKMO ChIH ITOTHOEBHBIH, 1a cOynercs [Tucanue.
Hrme e xk Te6é rpsaay, u cus r1aroiaro B Mipe, aa
UMYT pagocTh MO0 HCIIOHEHY B ce0€.

PYCCKHM B ro BpeMs nonyaui Yucyc yuennkos CBOUX BOUTH B JIOAKY U OTIPaBUThCS mpexe Ero Ha npyryro ctopoHy, noka OH OTIyCTUT
Hapon. 1, ormyctus Hapoz, OH B301I€ HAa FOpY MOMOJIUTHCS HACIMHE; 1 BE4EPOM OCTaBaJICA TaM OAMH. A J0/Ka ObLIa yXKe Ha CPEAUHE MOp s, U ee
OMII0 BOJTHAMH, TOTOMY 4TO BeTep OBLT MPOTUBHEIN. B ueTBepTyIo e cTpaky HouHM momen k HuM Hucyc, nas mo mopio. U yaennku, ysuaes Ero
HJIYIIEro 10 MOPIO, BCTPEBOXKIIINCH M TOBOPHIIN: 3TO NIPHU3PAK; ¥ OT cTpaxa Bekpuyain. Ho Mucyc ToTyac 3aroBopmi ¢ HUMH H CKa3ai: 000 JpUTECk;
910 S, He Ooiirecs. [lerp ckazan Emy B orBer: ['ociomu! ecnu 3To Tol, moBenu mMue npuiiti kK Tebe mo Boge. On xe ckazan: uau. W, Beiiias u3 moakwy,
Ierp momren no Bozxe, 9ToOKI MOKONTH K Mucycy, HO, BUISI CHIIBHBINA BeTep, UCITyrajcs U, HauaB yTONaTh, 3akpudai: ['ocoxu! ciacu mens. Uucyc
TOTYac MPOCTEP PYKY, HOAJEPIKaI €ro U TOBOPUT EMY: MAJIOBEPHBIH! 3aueM Thl ycomHuica? M, korja BOILUIM OHU B JIOAKY, BeTep yTux. briBiiue xe
B JIOJIKE TTOJIOIILIH, MOKIOHMWIHCH EMy 1 cka3anu: uctuaHo Toi CoiH boxwii. Y, mepenpaBuBIINCH, TPUOBLUIH B 3¢MITIO | éHHHUCAPETCKYIO.

B o Bpemst Bo3sen Mucyc oun Ceou Ha He60 u ckasan: Otue! mpumien yac, npociasb Ceina TBoero, na u Ceia TBoit npocnasut Teost, Tak kak Thb
nan EMy BnacTe HaJl BCSKOIO TJIOTHIO, [1a BeceMy, uTo Tel gan Emy, nact OH xu3Hb Beunyto. Cust e ecTh *KU3Hb BeYHasl, Ja 3HatoT Tebs, e TMHOro
ucruHHOTO bora, n mocmannoro Toboro Uncyca Xpucra. S npociaBun TeOs Ha 3emiie, coBepIInn €0, kotopoe Trl mopyunn Mue ucronauts. U
HbIHe npociaBb Mens T, Otue, y Teost Camoro ciaBoto, kotopyto S umen y Te6st npesxae Ob1Tust Mupa. 51 oTkpbur ums TBoe yenoBekaM, KOTOPBIX
Tr1 nan MHe ot mupa; onn 06t TBou, 1 Thl man ux MHe, 1 OHU coxpaHuH cioBo TBoe. HeiHe ypasymenu oHu, 4To Bee, uto Tol nan Mue, ot Teds
ecTh, 100 cioBa, KoTopsle Tl man Mue, S nepenan um, M OHU IPHHSUIH, ¥ ypa3yMell HCTUHHO, 4To S ncmen ot Tebs1, 1 yBepoBay, uTo THI mocnai
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Mesnst. S 0 HUX MOJIIO: HE O BCEM MHPE MOJIIO, HO O TeX, KOTopbIX Thl fanm MHe, nmotomy uto onu TBou. M Bce Moe TBoe, u TBoe Moe; u
IIpOCIIaBHIICS B HUX. 51 yKe He B MHUpe, HO OHU B Mupe, a S k Te6e uny. Otue Cesroii! cobmonu ux Bo nmst TBoe, Tex, KoTopsix Tl MHe nai, 4ToOb!
oHH OblIM ennHO, kak 1 Me1. Korna S 6611 ¢ Humu B mupe, S cobmonan ux Bo uMs TBoe; TeX, KOTOpsIX Thl 1an MHe, 51 coxpaHui, 1 HUKTO U3 HUX
He noru0d, KpoMe chiHa morudeny, na coynercs [Mucanme. Herae ke k Tebe uay, 1 3T0 TOBOPIO B MUpE, YTOOBI OHH UMENHU B cebe pagoctb Moo
COBEPIICHHYIO.

COMMU N |ON . HquaCTHLIfII BOCKpECHbIN: «XBannTe [ocrnoaa...», u CBaTbix: «Paayintecs, npasegHuu. .. ».

Praise the Lord in the heavens, praise Him in the Xsamnre ['0criona ¢ HeOéc, xBannte Ero B BEIIIHUX.
highest!
Panyiirecs, npaBeanuu, o ['ocmoe, mpaBsiM Mog00aeT
Rejoice in the Lord, O ye righteous; praise is meet for | noxsaa.

the upright.
Annunyua, Annninyua, AJnuinyua.
Alleluia, Alleluia, Alleluia!




